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Foreword

This is a new-type dictionary that collects together compound words
having the same end-position Chinese characters. It takes the end-
position Chinese character as the reverse head character. Hence the
formation of a series of vocabulary entries with the same end-position
Chinese character. Each entry has its English equivalent or annotation.
Unlike a normal-order dictionary which takes. the leading Chincse
character as the head character, the major characteristic of this dic-
tionary lies in the rendering of prominence to the ending of words. For
the diffcrences between the two, see the illustrations of comparison below.

A Normal-Order Dictionary A FReverse Dictionary

[#] L#]

BE ik ;- b s 112
BN I - & e
Br U g3 =it
CRE] [B]

B RE BB 8K
Ei RE faE B
Bl Ko T AR
Eith % B HE i BE
EH R EE P RE
Ex o TR pi 38 —IF
B Ex W B

The head characters and entries in this dictionary are arranged ac-
cording to the alphabetical order formulated in the Scheme for the
Chinese Phonetic Alphabet and the entries having the same pronuncia-
tion and tone in the order of the number of strckes. To render promi-
nence to the ending of words, the layout of the printed sheet is evened
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up on the right. Besides compound words, this dictionary also collects
come monesyllatic werds, which are arranged according Yo the alpha-

tetical order, for the readers’ convenience.

This dictionary is a medium-sized one with a coverage of about
C0,CC0 entries and 7,CC0 head characters. In the collection of words,
this dictionary is based on the Mcdern Chinese Dictionary (1979 edition)
compiled by the Linguistics Institute of the Chinese Academy cf Social
Sciences while supplements, selections, corrections of prorunciation
and translaiions are provided with referemces frem Ci Hai (an encyclo-
pacdia), A Chinese-English Dictionary (compiled by the Beijing For-
cign Langueges lustitute) and A Chinese-Russian Dictionary (compiled
by the Shanghai Foreign Languages Institute). It lays emphasis on stand-
ard Chinese, including writien terms and colloquial terms and majors in
collecting modern words and common words while taking in a small
amount of frequently-used classical Chinese terms and some basic pro-
fessional terms as well. Meanwhile it does not fail to pick up newly-emerg-
ed terms from works of contemporary literature and popular science.
Besides, this dictionary also collects a few habitual phrases, but idioms,
proverbs, sayings and terms of local dialects are excluded. As for prop-
er nouns, the readers will only find some names of languages, religions,
money and holidays.

This dictionary is compiled majorly to meet the need of those for-
eign readers with a considerable command of Chinese in their study and
research of the Chinese language. But that does not mean to exclude the
compilors’ intention to provide a tool for the Chinese readers such as
college and high school teachers and students and language workers in
the fields of writing, rhetoric and the study of Chinese vocabulary.
Moreover, it will also te benificial to the study of English and transla-
ticn as most of its entries are classified in parts of speech according to
their grammatical function with the English translation for all of their
listed senses.

Besides the common uses it shares with a normal-order dictionary,
the dictionary we now present to the readers is noted for the following
patticular features.

1. 1t will be conducive to the study of the range, ways and rules of
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word-formation of roots and suffixes of the Chinese language at
the end position and to the statistics of the frequency of various
suffixes (such as ft,%,%%, 3%, %, i ,#,F) at the end position.

2. It will provide useful materials for the study of rhymes of Chinese
poetry.

3. Supplementing each other with the normal-order dictionary, it
will provide not only on a broader scale materials for the study
of phonology, vocabulary and word-formation of the Chinese
language, but also convenient conditions for the determination
of everyday characters and words of the Chinese language and
machine translation and so on.

So far as we know, reverse dictionaries of a number of modern
languages such as English, French, Russian, German, Italian and others
appeared as far back as in the 1950°s. This very dictionary we now present
to the readers is but a new attempt in this country. The compiling staff,
some associate professors and lecturers of the Beijing Languages Institute,
have realized through practice in teaching Chinese to foreign students,
compiling and research of dictionaries, that it is very necessary to
compile A4 Reverse Chinese-English Dictionary, which will render its
service to teaching and research. We sincerely welcome criticisms and cor-
rections from the readers as there are bound to be shortcomings and
mistakes due to our lack of experience and data, our being pressed for
time and our limitations in proficiency.

We wish to avail ourselves of this opportunity to express our sin-
cere thanks to Professor Wang Huan and Associate Research Person
Chang Baoru for their valuable suggestions, and to Comrade Chen
Yachuan and others for their support and contribution to this dic-
tionary.

Compiling Board
December, 1982
Beijing Languages Institute
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Guide to the Use of the Dictionary

This dictionary consists of the Foreword, Guide to the Use of the
Dictionary, Phonetic Alphabet Index, Character Strcke Index, A Re-
verse Chinese-English Dictionary and four independent appendices includ-
ing the Table of Simplified Chinese Characters and Their Original
Complex Forms, the Table of Commonly-Used Measure Words, the
Table of Onomatopes ar.d the List of Active Reverse Head Characters.
1. The Reverse Head Characters
a. The end-position Chinese characters of compound words are
listed as the reverse head characters, which are arranged accord-
ing to the alphabetical order formulated in the Scheme for the
Chinese Phonetic Alphabet. Those characters having the same
pronunciation are listed according to the number of strokes
while those having the same number of strokes ‘according to the
shape of the first stroke in the order of —, | ,J ,\.,7 and L.

b. For head characters of the same form, the light-tone head char-
acter is placed generally after the stressed one, e.g. light-tone %
(L& zhangfu) is placed after the stressed J: (&3 yifa). If a
stressed head character has more than one tones in a syllable, the
light-tone head character of the same form is placed after the
last one, e.g. the head character & has two tones (fG) and (fa)
when stressed, so the light-tone head character % (37% ddfo, 3k
% téufa) is placed after % (fa).If a head character has only the
light tone, it is then placed after the fourth tone,e.g. & (%%
patao).

¢. When a head character is a monosyllabic word itself, its English

equivalent or annotation is offered; but there is no English equiva-
lent or annotation if it is only a morpheme.

d. Separated entrics are established and cross-references provided

for polyphonic head characters, e.g. F (dt) See B¢ (du)., B (dud).
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2. Vocabulary Entries

a. Compound words account for the majority of the entries while
some phrases of verb-object or verb-complement construction also
find their place in this dictionary. The entries are listed according
to the alphabetical order counted from the end-position charac-
ter.

Words having the same pronunciation but different tones
are arranged in the order of the high and level tone (the first
tone), the rising tone (the second tone), the falling-rising tone
(the third tone), the falling tone (the fourth tone) and the light
tone (unstressed syllable pronounced without its original pitch).
Words that are same in pronunciation and tones are listed ac-
cording to the number of strokes and the’ shape of the first
stroke in the order of —, | ,J ,\.,~» and L.

Polysyllabic words bearing the same end-position Chinese
character are listed according to the alphabetical order and, to
the number of strokes and the shape of the first stroke if having
the same pronunciation of the last character but one. The same
rules apply to the last character but two if their last character
but one happens to be the same one. Hence the last character
but three or four for the same reason.

b. In case a word shares the same form and pronunciation with a
phrase, the former precedes the latter, e.g. L2k (huikudn) (noun)
is placed before % (hul=kudan) (verb-object construction).

¢. Separate entries are established for words same in form but dif-
ferent in pronunciation. They are distinguished by means of
phonetic notation and translation, e.g. B (cédl) (4&) measure,
but P (cedud) (Fh) estimate.

d. Words bearing the same form and pronunciation but different
senses (homonyms) share the same entry and are discriminated
by parts of speech and translation, e.g. 75§ (J¢)variable; change-
able (4£) bailiff of Yoma (King of Hell).

e. Words that are same in pronunciation and sense but different in
form have separate entries with the current form as the chief one
and a “*”’ sign before its variant form, e.g. %, * =K.
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There are separate entries under different head characters for
words having “JL” in word-formation, such as 4 J. and words
with “JL” a5 the suffix, such as 4 ®&JjL. & JL (n0’ér) is placed
under the head character “J|,”(ér) while 4 # J, (niihGir) under the
head character “” (hdi).
For words with“|.” as the suffix in colloquial speech, the charac-
ter (~ JL) is placed between the part of speech and the English
equivalent whereas for a certain sense of a word, (~Ji) is put
before the English equivalent -of that particular sense.
Phonetic Notation
All the entries in this dictionary are marked with Chinese phonet-
ic symbols.
For words, the phonetic symbols are joined together while for
phrases, they are separated. In a verb-object construction, there
is the symbol ““="" in between the verb and the object, e.g. 5
(chi=ku7) whereas in a verb-complement construction, the sym-
bol “//’” in between the verb and the complement, e.g. EE
(kan // tou).
Light-tone words are not marked with tone symbols.
For words with “J.” as the suffix, the phonetic “r”’ is added to
their basic notation, but the factual change in their pronunciation
is not demonstrated.
In disyllabic and polysyllabic words, if syllables beginning with
0,0,e are joined to other ones and thus cause confusion, there is
the symbol ©* * *’ to separate them, e.g. @ (hudng’an), &%
(ming’é).

4. The English Equivalent and Annotation
a. Efforts have been made to provide an English equivalent for

each sense of every entry. But in case an English equivalent is not
available, its annotation in English is rendered instead.

In the translation of entries having various parts of speech, the
sense as a notional word precedes that as a functional word, e.g.
%% (3h) take the place of; replace; substitute for (4r) for; on be-
half of.

Those inactive monosyllabic words with definite implications in
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set phrases are marked with the part of speech, but with the
symbol “ ¢’ before the English translaticn, eg. $3 ju (&) (1)
& restrain; restrict; constrain (2) ¢ arrest; detain (3) limit.

d. For entries and senses marked with <35>, <[>, <[H>,<i>, <F>,
<H>, <> and <F¥> please sce the Table of Abbreviations. Pro-
fessional terms are not marked with abbreviations except when
the translation may cause misvnderstanding. In the latter case,
the readers will find <ig>,<fec>,<BE>, etc. (See Table of Abbre-
viations). '
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Table of Short Forms of Parts of Speech

£ ming & i noun

) dai £ i pronoun

€Y} dong Z il verb

(Bi%h) zhadong Bhzhid aux, verb

¢ xing iR adjective

30 shd ¥ i numeral

B liang 2 i measure word
(8D fu Bl i adverb

“r) i IR | preposition
GE) lign O conjunction
o zht B i particle

() tan ' | interjection
(£589) xiangshéng £ 7HEiH onomatopoeia
3K téu T prefix

B) wéi W B suffix



- SESS R

Table of Abbreviations

o M5 iE iE 3 B I B iF gE X
bidn <> derogatory term | shang <H> commerce
cé <> servey and draw- || shé <Hi> photography
ing shéng </E> | biochemistry;mic-
di <H> | geology roorganism;
dian <H> | electricity; electri- organisms
cal  engineer- || shanghi <> | physiology; ana-
ing tomy
dong <Z)> | animal; zoology | shi <$> | written language
fa B> | law shii <¥t> | mathematics
fang <> | spinning and || shuf <7k> | water conservancy
weaving; print- || tdo <#> | polite formula
ing and dyeing || tf <{4> | physical culture;
gongméi <T.%> | arts and crafts sports
hua <> chemistry; chemi- || tian <R> astronomy
cal  industry; | wan <gi> | politely refuse
chemical fibre (decline)
hut <FE> vulgar wa <Hy> physics
i <HL> | machinery Xin <{»> | psychology
jian <HEs architecture yé B> metallurgy
jigo <E> communication yi D> medical science;
and transpor- medicine
tation; railway | yin <fA> | printing
jing <#> | economiy;econom- || yéu <HEE> | postal service;
ics communication
jing <#> | polite expression | yi <ify> | fishery
jia <IH> | archaic yihéng <FE > | spaceflight; astro-
io <> | the theatres navigation
jin <ZE> | military yl <i&»> | linguistics
kou <O> | spoken language | yud <> | music
kudang <F"> | mining industry;} zhé <#7> | philosophy
mineral zhi <ifi> | plant; botany
Iin <#k> | forestry zhi <4%> | paper industry
lué <i8> | logic zhongydo | <mizh> | traditional  Chi-
mi <#:> | animal husbandry nese  medicinal
néng <> | agriculture;agron- herbs
_omy zhangy? <> | traditional  Chi-
qi <%> | meteorology nese  medicine
gion <> | sel-depreciatory z0ng <gE» | religion

expression
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‘Scheme for the Chinese Phonetic Alphabet

—., REHEPER
- Table of the Chinese Phonetic Alphabet

$ @ (eters) | g | T OB (ettes) | oopo
Ep By K 2 B # % & Eﬂﬁ'l,ﬁ'l EE® % iR
printed written printed | written
form form names form form names
A a A a | 2] N n N »n | (sl
Bo | B | oo |0 0| ol
C e C e | = P p P P | v
D d D d [te] Q q Q ? [tgtiou]
Ee | E € |1v Rr | R | ta

i Fe | F f [ef] s s |8 s e
G g G ﬂ [ke} T t T £ | 1o
H h M ll/ [xa} U u Ua)|
1 1 ¢ | Vv V ¢ | Ll

|3 | J { | e ww | W el

1 &« K k [ke] X x X x [eil
L1 L l [el] Y y Y y (RES |
M m Mm [em] Z = Z z ![tse]
SV SRS S ARE SRR KEERIE,

V is used only to spell borrowed words (from foreign countries), national

minority languages and local dialects,




